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President’s Message
Mot du Président

Roland Chiasson

Coffee is for the Birds

hate coffee! Don't get me wrong, I do

like a caffeine fix for which I drink
green tea. Like most people, every morn-
ing I pour the caffeine-laden liquid down
the hatch. It is especially needed on
those early morning bird surveys. Coffee
is not all that bad. It smells quite good,
and might even be good for you ... but
is it really? I am not suggesting it is good
for your health for that is another story,
but rather, is coffee a good choice for the
environment’

Recently, I read an excellent book called
Silence of the Songbirds by Canadian
ornithologist Bridget Stutchbury. She
talks about the drastic declines of migra-
tory birds and gives many reasons why
they are declining, one of which is the
growing of coffee in South America.
During the 19907, coffee plants were
being destroyed by a fungal invasion, re-
sulting in the farmers switching to grow-
ing sun-loving coffee plants. Vast areas
of forests were clear-cut to grow these
new plants to supply coffee for the North
American market. The result has been

a loss of South American bird wintering
habitat, which in turn has reduced sur-
vival rates for many of our songbirds. By
some estimates, 50% our migratory birds
have disappeared in the last 40 years.

Every year I do a spring breeding bird
count for the North American Breeding
Bird Survey. For at least ten years now

| have noticed that some of my early
morning stops were silent. Right in the
middle of nesting season, not a chirp,
chip or song is to be heard, which is
“darn right scary”. Similar results have
been recorded throughout North Amer-
ica during the Breeding Bird Surveys.
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Fortunately all is not lost. Shade-grown
coffee can still successfully be grown in
the under story of forests and its cultiva-
tion helps to protect wintering habitat
for many birds, while sun-grown coffee
leaves precious little habitat. In addition,
shade-grown coffee requires no use of
pesticides and is grown by a cooperative
of farmers known as ‘fair trade’ farmers.
These farmers own and operate their
own plantations, and receive a fairer
price for their crops.

Fair trade coffee is sold right here in

the Maritimes. In fact, one distribu-

tor of ‘Fair Trade’ coffee, JustUs from
Wolfville, NS, will be donating 10% of
their sales to the Maritimes Bird Breed-
ing Atlas. So look for specially marked
bags of coffee from JustUs. Here is a
great opportunity to drink some great
coffee, help local farmers and save some
of our migratory birds. So coffee is really

for the birds! (They sell Green Tea too!)
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A distingwivked svieutist revealy hew
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Le Café est pour les oiseaux

e déteste le café! Croyez-moi, j’aime

bien la caféine. Comme la plupart
du monde, je bois ma boisson saturée
avec la caféine chaque matin. Je bois
le thé vert. Surtout quand je dois me
lever t6t pour recenser les oiseaux. Le
café n’est pas si pire. Je partage l'avis
que ¢a sent bon. Il pourrait étre méme
bon pour ta santé, mais c’est-il vrai?
Je veux dire si c’est un bon choix pour
'environnement.

Dernigrement, Jai lu un livre qui
s'appelle « Silence of the Songbirds »,
par une ornithologiste canadienne,
Bridget Stutchbury. Dans son livre, elle
explique pourquoi nos oiseaux chanteurs
sont en déclin. Parmi une des raisons,
elle cite comme probléme c’est le café
provenant de I'Amérique du Sud. Durant
les années 90, le café était infesté par un
champignon. Les fermiers étaient con-
vaincus de planter une autre espéce de
café qui adore le soleil. Par conséquent,
des foréts immenses étaient coupées a
blanc. La perte des habitats hivernaux
réduisait la survie de nos oiseaux migra-
teurs.

Chez nous, depuis 20 ans, je recensais
les oiseaux nicheurs dans le cadre d’un

New Look

programme qui s’appelle la Reléve des
oiseaux nicheurs d’Amérique du Nord.
Durant les derniéres 10 ans j'observais
avec un immense inquiéte que plusieurs
de mes arréts étaient silencieux, pas un
seul bruit. Partout dans '’Amérique de
nord, les recensements pareils trouvaient
la méme chose.

Heureusement, tout n’est pas perdu. Le
café qui est cultivé a 'ombre des foréts
protége les habitats hivernaux pour nos
oiseaux chanteurs. Le café cultivé au
soleil n'offre rien ou trés peu d’habitat
hivernal. Ce genre de café sappelle « fair
trade » (ou café équitable). Il est cultivé
par une coopérative qui appartient aux
fermiers. Les fermiers aussi regoivent un
meilleur prix pour le café.

Le café équitable est disponible ici dans
les Maritimes. En plus, JustUs, un des
producteurs du café équitable dans le
Maritimes, fera un don de 10 % de leurs
ventes a 'Atlas des oiseaux nicheurs des
Maritimes. Surveillez bien les emballages
pour les détails. Buvez-en un pour aider
les fermiers et nos oiseaux chanteurs,
Alors, le café est vraiment pour les oi-
seaux! (Ils vendent aussi le thé vert!)

Hopefully you have noticed the new appearance of the NB Naturalist. The design was
developed by Leslie Van Patter and will hopefully make our magazine friendlier to look
at, and easier to read. Let us know what you think. At the last board meeting, changes
were approved to modify our logo. See if you can spot the differences! For the past 11
years we have identified each issue by season, as well as by number Vol 35 (1)’ and a
year. However we are always a season behind by the time the magazine is mailed out
and so, we have decided to drop identifying the season. Enjoy our new look!

Photo par R. C
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Nouveau « Look »

Avez vous remarquez la nou-
velle apparence du magazine

« Le Naturaliste » ? Le nouveau
design, a été développé par
Leslie Van Patter, dans l'espoir
de donner 4 la publication une
apparence plus sympathique
tout en facilitant sa lecture.

SVP faites nous part de vos
commentaires. A la derniere
réunion de I'exécutif nous
avons aussi approuvé des
changements au logo. Jetez

y un coup d'ceil, pour voir si
vous arrivez a découvrir les
modifications. Au cours de
onze demiéres années chaque
numéro du magazine était
associé a un saison en plus
d'avoir une chiffre comme Vol
35 (1)" et I'année. Par contre
comme nous finissions toujours
par étre une saison en retard
lorsque le magazine était finale-
ment mit & la poste, pour éviter
la confusion nous avons décidé
de laisser tomber la référence
a une saison particuliére, Nous
espérons que notre nouveau «
Look » saura vous plaire.



Roy LaPointe
Madawaska

Birdfeeders in snow
Photo by R. LaPointe

Birdfeeder in snow
Photo by R. LaPointe

Does deep snow in woods mean
more spring birds at feeders?

veryone is aware of the tremen-

dous amount of snow that hit New
Brunswick this winter, particularly in
the north, where the total snowfall ap-
proached 500 cm (approx 197 in.) in
some areas. In the northwest, snow
accumulation was kept from reaching
truly unbearable depths by three mild
rainstorms, each of which brought the
accumulation down by about 30 cm (ap-
prox 12 in.).

In the past [ used to clear all
the snow around the feeder
station. Having grown long
of tooth (euphemism for

old and feeble), | now don
snowshoes after each snow-
fall and pack the snow down
instead. That seems to have
been a mistake this year.

The last big snow storm of March 20-
22 dumped some 70 cm (approx 28 in.)
on St. Leonard. High winds funneling
through the yard piled it even higher at
our feeder station. The accompanying
photos show how much of the feeder was
left exposed to the birds on the morning
of the 22nd. The top of the tube feeder
that remains exposed stands 158 cm (63
in.) above the ground. Only a small part
of the hanger can be seen on the one to
its right in the close-up photo.

On the morning of March 21, the hang-
ing feeders were swaying wildly in the
wind. Buried in the snow to their left

is a 107 cm (approx 42 in.) high heated
bird bath; and to their right, a 130 cm
(approx 51 in.) high hopper feeder. All
these items were well clear of snow be-
fore the storm.
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Amazingly, all this snow was gone four
weeks later - just in time for the arrival
of the early spring migrants. With snow
still a metre or more deep in the woods,
the birds congregated in unprecedented
numbers at our feeders, as they seem to
have done elsewhere in the province.
We had never previously had more than
one Fox Sparrow in the yard at a time,
but had five this year. Julie Singleton
also reported much higher-than-normal
numbers for this species, with 12 versus a
previous high of 2 or 3. Dark-eyed Juncos
numbered about 80 (the previous record
was around 35), and White-throated
Sparrows reached 12 versus 5. American
Tree Sparrows and Song Sparrows num-
bers remained about average.

Blackbird numbers seemed very high,
although I don’t routinely track these
species. Brown-headed Cowbirds are
definitely down, with a maximum of 12
this year, but this has been the trend
since noting a high of 51 on April 29,
2004.

All these birds were counted in the
immediate area of our feeders, an area

measuring about 12 by 20 m (approx 39
by 66 ft).

The snow did not seem to impact the
spring migration; however, it appears

the deep snow in the woods made food
difficult to find for the migrants, lead-
ing to large numbers gathering at feed-
ers. While this is great for at-home bird
watching, I prefer not to have the oppor-
tunity to confirm these observations for
a long time to come.



Rae Brown remembered

I t was with sadness that I learned of
the death of N. Rae Brown at a Fred-
ericton nursing home in mid-February,
the very brevity of his obituary in the
local paper adding further poignancy

to the news. His passing broke another
link to my early days in New Bruns-
wick. Perhaps the retrospective offered
below will stir memories of that time in
naturalists who, like me, are of an older
generation.

Rae came to Fredericton from London,
Ontario, in 1946 as a professor of ento-
mology at the University of New Bruns-
wick, a tenure he held for four decades,
becoming almost an institution there.
A legion of forestry students will surely
remember the lab-coated figure with the
sometimes gruff demeanour who intro-
duced them to the wild and wonderful
world of insects, an experience | had
the misfortune to miss. (Readers who
would like to learn more about Professor
Brown’s sojourn at UNB are referred to
“The Second 50: 1959-2008”, published
by the university’s Faculty of Forestry
and Environmental Management. )

It was outside Rae’s regular teaching
milieu - after he had doffed his lab coat
to reveal an attire that suggested he was
always prepared for a field trip - that

[ really got to know the man, mostly
through a shared interest in natural his-
tory, especially birds. I came to appreci-
ate that he was a good-humoured friend
to many. Among them I was privileged
to count myself.

Rae and his wife Jean were among the
charter members of the then Fredericton
Field Naturalists’ Club to which in its
first full year of activities, 1960, he made

Peter Pearce
Fredericton

two presentations on birds and small
mammals. A decade later, confirmed
traveller that he was, he talked about “A
naturalist’s Caribbean odyssey”. He long
maintained an interest in the club and
indeed in the gradually widening com-
munity of naturalists in New Brunswick.
Among a number of field excursions

I enjoyed with Rae, two are recalled
vividly. On one occasion during a shore-
bird-watching safari to Northumberland
Strait we camped after a long tramp
near the lower end of Buctouche Bar, a
delightfully removed and wild place with
which I had become familiar. Another
time we flew from the Wilkins airstrip,
near his Nashwaaksis home, in a light
aircraft, Rae at the controls, for an aerial
exploration of the islands in the St.
John River to see, I think, what water-
fowl might be sequestered there. It was
for me a novel way of looking for birds.

One of a number of memorable eve-
nings I spent at the Brown home to
savour his own wine was devoted to
assisting in the preparation of study
skins of five hunter-shot Fulvous Whis-
tling-Ducks, a process in which nary a
feather escaped from its rightful place.
You see, Rae was highly skilled in the
art of animal specimen preservation

of which, under his tutelage, I had ear-
lier learned the rudiments. In museum
circles he would have been known as a
“preparator”. (I recall that a Blue Jay
was the first bird I attempted to skin
and | have to confess that the finished
product was pathetically narrow and at-
tenuated! Rae would have winced had
he seen it!)

Rae Brown
Photo courtesy of the UNB Faculty of For-
estry and Environmental Management

Continued on page 8



Rae was an inveterate collector of zoo-
logical specimens whether insect, mol-
lusc, bird or small mammal. He drew
little distinction among them as to their
scientific value or the justification for
collecting them. But the increasing pub-
lic unacceptability of killing birds - but
apparently not, say, beetles or voles - to
establish records of occurrence, to docu-
ment range extensions and for a number
of other reasons which seemed to him
to be quite valid, caused him some dis-
comfort. And so he withdrew from that
particular activity, overtaken by the sen-
timent of the times.

When I discussed the Brown collections
with Don McAlpine, research curator
(Zoology) at The New Brunswick Mu-
seum, | realized 1 had forgotten just how
extensive they were. Let me elaborate.
His flea collection, surely unique, con-
sisted of no fewer than four thousand
slide-mounted individuals. Other insects
preserved included butterflies, in which
he shared an interest with his daughter
Sandra. A collection of mollusc shells
came about as one consequence of Jean
and Rae’s beachcombing in the Carib-
bean and elsewhere. In addition to the

ducks mentioned above, his preserved
birds included the first New Brunswick

specimens of Mew Gull and Varied
Thrush, and among his mammals was
the first long-tailed weasel taken in the
province. (It seems that collecting things
was a bit of a family enterprise!) All the
specimens in the collections were me-
ticulously organized and catalogued by
Rae who ensured that they found an ap-
propriate repository in The New Bruns-
wick Museum, where they constitute an
enduring legacy.

By times, Rae and Jean maintained a
summer cottage on Grand Lake, on
which he sailed, and, later, winter
quarters in Florida to and from which
they drove annually until it became too
exhausting. He was never one to stand
still for long and so it was that his en-
terprising spirit drew him to the world
of business, the commercial cultivation
of Christmas trees and the management
of his own pest control firm occupying
some of his attention into his retirement
years.

Former students and colleagues, business
associates and veteran naturalists will

in their own way remember Rae Brown
- such an interesting, and interested,
scientist and natural historian of a now-
bygone era.

Sunbury Shores Arts & Nature Centre

Interested in Mining, Lichens, Birds or building with Stone?
See our summer nature courses online
- www.sunburyshores.org -
or call for a brochure.
Sunbury Shores Arts & Nature Centre
139 Water St, St. Andrews, NB E5SB1A7 Tel: 506-529-3386
Fax: 506-529-4779 Email: info@sunburyshores.org
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Un autour de
palombes dans
ma cour!

n est le lundi 24 mars 2008. Vers

les 14 heures, je me rends dans ma
cuisine pour prendre un thé. Je regarde
a I'extérieur et 3 ma grande stupéfac-
tion, j'apergois ce bel oiseau posé sur une
branche a peine a 50 pieds de la maison.
Le plumage de son dos est d'un beau bleu
et le dessous est blanc comme neige. Il
a un regard pergant avec ses beaux yeux
rouges et sa calotte ainsi que ses paro-
tiques (tache auriculaire) sont d'un beau
noir. On s’est regardé quelques secondes
dans les yeux.

Toute excitée, je suis allée chercher
avec empressement ma caméra digitale.
Je reviens a la fenétre et je le prends en
photos... il était ma vedette du jour! Ma
seule et unique question a ce moment-la
était : « Mais quelle sorte d'oiseau
est-cel »,

Il est resté perché sur sa branche tout en
inspectant la mangeoire d’oiseaux. Il me
donnait I'impression qu'il était trés inté-
ressé aux tourterelles et aux geais bleus,
qui eux avaient déja pris la fuite. Aprés
trois a quatre minutes, il a pris son envol
a son tour vers la forét.

Ne connaissant pas sa race, je m'installe
a mon ordinateur et je débute mes re-
cherches sur les types de faucon. Ne
trouvant rien, j'ai fait une recherche sur
les photos d’oiseaux et 13, je réussie a
I'identifier. C'est un autour des palombes
(Accipiter gentillis) male. Selon sa fiche
descriptive, il s’agit d’'un redoutable
chasseur d'oiseau et les tourterelles con-
stituent un menu privilégié.

A Northern
Goshawk in my
yard!

t 2 o'clock, on Monday, March

24th, 2008, I was going towards my
kitchen in order to have a tea. | looked
outside and to my great amazement,
| saw this beautiful bird perched on a
branch, approximately 50 feet from my
house. The feathers on his back were a
marvellous blue and those on his front,
as white as snow. He had a sharp-eye
look with his beautiful red eyes and his
skullcap as well as his cheeks were of a
beautiful black. We looked into each
other's eyes for a couple of seconds.

Diane Arseneault
Maple Hill Road
Dundee

All excited, I quickly went to get my
digital camera. | came back to the win-
dow and took pictures of him... he was

my star of the day! My only question at
that moment was: “What kind of
bird is this?”

He stayed perched on his branch
while inspecting the bird feed-
ers. He gave me the impression
that he was very attracted to the
mourning doves and to the blue
jays, which had already flown
away. After three to four minutes,
he took off towards the forest.

Not knowing what species he was,
I sat down in front of my com-
puter and I started my research on
different types of falcons. After
finding nothing, | continued

searching through many bird pic-

tures until I succeeded in identify-

ing him as a male Northern Goshawk
(Accipiter gentilis). According to his fact
sheet, he is an awesome bird hunter with
mourning doves being a privileged menu

Northerm Goshawk [ autour de ,palombes
Photo by [ par Diane Arsencault

item.



Hilaire Chiasson
Péninsule acadienne

Papillon du céleri
Par V. Knox

Les papillons diurnes

‘année 2007 fut la troisitme année

de notre collecte de données sur les
papillons diurnes de la Péninsule acadi-
enne. Nous croyons, par cette activité,
avoir ajouté un peu de connaissance a ce
groupe d'invertébrés qui, nous le savons,
gagne 2 étre mieux connu et protégé.
Nous continuerons encore pour quelque
temps car, apres les belles découvertes
de cette année, nous croyons qu'il yaen
réserve de belles surprises intéressantes
pour quiconque s'y préte un peu. Il est
a noter qu'a la collection montée par
Rosita Lanteigne, il manque les espéces
suivantes soit : le Polygone a queue vio-
lacée, le Porte-queue gris et le Papillon
ocellé.

Liste des nouveaux papillons observés en 2007

# 54 - Petite Vanesse (Milbert's Tortoise Shell; Nymphalis
milberti). Cette découverte fut faite & Caraquet le 13 mai
par RL.

# 55 - Lutin grisatre (Hoary Elfin; Incisalia polia). Espéce
nouvelle vue a deux endroits la méme journée, soit
Pointe-Alexandre par HC et & Caraquet par RL le 14 mai.
# 56 — Lutin des tourbiéres (Bog Elfin; Incisalia lano-
raisensis) découvert un premier individu pour la premiere
fois & St-Simon le 27 mai, un deuxiéme & Caraquet le

4 juin et un troisiéme & Ste-Anne-du-Bocage le 8 juillet
toujours par RL.

# 57 — Papillon du céleri (Black Swallowtail; Papilio polyx-
enes asterius). Cette troisiéme mention pour la Péninsule
acadienne, a été observé a Inkerman le Ter juin par RL.
# 58 — Nordique des tourbieres (Jutta Artic; Oeneis jutta
ascerta). Il s'agit de la deuxiéme mention pour notre re-
gion. Quelques spécimens ont été vus au méme endroit
3 Caraquet le 20 juin par RL et & plusieurs reprises par la
suite.

# 59 — Damien argenté (Silvery Checkerspot; Chlosyne
nycteis). Ce papillon est une premiére mention pour la
Péninsule et a été vu le 26 juin & Caraquet par RL.
Abvéviations : (HC) Hilaive Chiasson, (RL) Rosita Lanteigne
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Nous prévoyons un genre de publication
de toutes nos données avec quelques
commentaires relatant les faits les plus
remarquables et intéressants fin 2008
pour les quatre années du projet.

Efforts d’observation dans la Péninsule
acadienne :

Chaque année, en plus de rechercher

de nouveaux papillons, nous capturons,
identifions, puis relachons tous les papil-
lons qui nous tombent sous la main.

En 2005, notre effort d’observation s’est
soldé par un total de quarante-trois (43)
especes de papillons.

En 2006, nous avons capturé trente-
neuf (39) espéces de ces quarante-trois
(43) de notre liste. Ceci représente une
capture de 90 %. En plus, cette méme
année, nous avons ajouté dix (10) nou-
velles especes a notre liste pour un total
de cinquante-trois (53).

En 2007, nous avons capturé quarante-
trois (43) espéces de ces cinquante-trois
(53) papillons que nous avions sur
notre liste de I'année précédente. Ceci
représente un effort d’'observation de 81
% de notre liste. En plus, cette méme
année, nous avons fait la découverte

de six (6) nouveaux papillons, ce qui
apporte notre compte final a cinquante-
neuf (59) espéces.

Aprés trois ans, nous avons réussi a iden-
tifier cinquante-neuf (59) especes dans
la Péninsule acadienne sur un total de
soixante et onze (71) se reproduisant au
Nouveau-Brunswick représentant 82 %.
Il faut aussi ajouter que Rosita Lanteigne
a vu un « Papillon ocellé » le 5 octo-

bre 2006 4 Caraquet qui est considéré
comme un visiteur dans notre province.



Notes on the natural history and -

physiography of New Brunswick

W.F. Ganong

The following article was published in
the Bulletin of the Natural History So-
ciety of New Brunswick: 1898. Bulletin
No. XVI, Article V pp. 56.

11. ANATURAL HISTORY OF NEW
BRUNSWICK PROJECTED IN 1771.
Read March 1st, 1898

rom June, 1770, until June, 1771,

Lieut. William Owen, R.N., lived
at Campobello, and his journal, part of
which has been printed by the Historical
Society, contains in the yet unpublished
parts some items of no little scientific
interest. Thus, under date of October
Ist, 1770, he says that, when near Indian
Island, he “made here two hauls of the
trawl, but took nothing material except
a few curious shells, and other sub-ma-
rine productions.” No doubt this is the
earliest existent reference to dredging
in New Brunswick waters. Three years
earlier he speaks of dredging off the coast
of Massachusetts and finding scallops,
and “sea-eggs, starfish, coral, weeds and
other curious sub-marine productions.”
During the entire year at Campobello he
kept a very careful meteorological record
of temperature, wind direction and force,
and general weather, the whole given in
full in his journal. This is no doubt the
earliest record kept in New Brunswick,
and is so full and carefully made that it
must be of much more than antiquarian
interest. But most important of all is the
following passage:

From our Past

Selected by

Mary Sollows
Saint John

“It was his [i.e., the author’s] intention
(and some time before he left the island
he began) to make very particular ob-
servations on the quantity of rain and
snow that fell; the greatest depth of the
snow upon a plain; the depth the frost
penetrated into the earth; the nature
and quality of the soil, and the different
strata under: some remarks in the three
kingdoms — animal, vegetable, and min-
eral; the progress of vegetation; the mi-
gration of birds and fish; the seasons for
the spermaceti whale, cod, haddock, and
pollock fisheries, as well as the river fish-
eries of sturgeon, salmon, shad, bass, and
alewives; the mode and time of killing
seals; the Indian’s seasons and manner of
hunting for their furs and peltries; their
fishing and fowling; the mode and best
season for hunting the moose or orignal,
the cariboo, the fallow deer, and every
other miscellaneous matter or event

that might occur. This work he left to
be carried on by a sober and ingenious
young man he left there, who was, un-
fortunately, lost in the “Owen” (with all
her crew and passengers) on his return to
England eighteen months after.”

This comprehensive plan, even though
not carried out, entitles Lieut. Owen to
a place in the list of naturalists who have
worked in New Brunswick, and his name
would come next after that of Nicolas
Denys, whose natural history of the
Maritime Provinces, published at Paris
in 1672, is the foundation work for our
natural history.
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Marieka Chaplin
Fredericton

Waterfront property for sale?
Phato by M. Chaplin

y i e

Photo by M. Chaplin

Floodplain forest near Grand Lake NB

Waterfront property

for sale...

Waterfront property to protect...

Most summer vacation plans involve

at least one excursion to somewhere
with water, possibly even a wetland.
Our family is very keen to spend a week
on a nearby lake this July. Certainly in
general, a human tendency is to spend
quality time along the coastline or near
freshwater. Many New Brunswickers
live along the
water, based
on historical
settlement
patterns.
These days,
waterfront
properties
tend to fetch
considerably
higher prices.

The term “wetland” encompasses a vari-
ety of landscape features that contain or
convey water and support unique plants
or wildlife. With the numerous benefits
that wetlands provide, governments
are becoming increasingly focussed on
wetland conservation. In New Bruns-
wick, when proposed development ap-
plications are received by the provincial
government, they are checked over to
determine if the development
will infringe on a coastal

\  area/wetland. In many cases,
‘ a formal wetland delineation
will be requested. This is
something most landown-
ers are not aware of prior to
purchasing a property and
drawing up proposed build-
ing plans. You can surely
appreciate the frustration felt
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by the property owner when informed
that a wetland delineation is required.

A wetland delineation looks at three
aspects, and all three indicators need

to be present to confirm the wetland.
These indicators are hydrology, hydric
soils, and vegetation (that thrives in
wet conditions). Some wetlands are less
easily identified than others, such as the
silver maple floodplain forest, which can
be found along the St John River. To il-
lustrate the point, some properties in the
Grand Lake area have land vegetated

in floodplain forest. In these cases, the
wetland and a 30 m buffer around the
wetland are typically protected from de-
velopment, often to the chagrin of the
owner. On a small parcel of land, the
wetland protection can have extensive
repercussions to the landowner, but is
certainly of benefit to the wetland. Too
often the ecological and societal values
of wetlands appear to be in direct con-
flict with the economic value to the
original landowner.

Conserving wetlands is a great move
on the part of the province. For all
concerned, if landowners are aware in
advance of their potential economic
loss, things might improve. We should
all consider the ecological, societal,
and economic value of any waterfront
property we are planning to own and
take care of. There needs to be a greater
awareness made of the importance of
wetlands so that citizens can appreciate
that wetland conservation goals are not
directly in conflict with individual eco-
nomic goals.



Summer Youth
Nature Camps

Camps d’'été
Jeunesse Nature

i

Vanessa Roy-McDougall

Executive Director
Directrice générale

ANTED: Young folks interested TTENTION: Nous sommes 2 la re- Nature NB
in learning about their environ- cherche de jeunes qui aiment avoir
ment and the critters with which they du plaisir en explorant la flore et la faune
share it. Nature NB is excited to an- de notre province tout en explorant leurs
nounce the 2008 schedule for our Sum- interrelations. Nature NB est heureux
mer Youth Nature Camps. We have a d’annoncer les dates de nos camps d’été
great summer planned with this year’s “Jeunesse Nature” pour 2008. Nous
theme being “Climate Change: Youcan  avons un été des plus intéressant de pl-
make a difference”. This will be the 7th  anifié et cette année notre théme sera «
year that Nature NB will be running Changement Climatique : Vous pouvez
summer camps for youth between 9-14 faire une différence! ». Il s'agit de la
years old. 7ieme année de nos camps qui sont dis-
ponibles aux jeunes 9 4 14 ans.
Summer Youth Nature Camps
Camps [D’été Jeunesse Nature
www.naturenb.ca
For more information / pour plus
d'information :
www.naturenb.ca
924 rue Prospect Street, Suite 110
Fredericton, NB E3B 2T9
(506) 459-4209
" Fr edericton -
Location/Lieu F_r eveEEsan - 3t. A renes Killarney K edgwick
Killarney La ke| Andrews| I
Lake
23-27 June/ | 6-11 July/ |20 - 25 July /| 18 - 22 August | 10 - 15 August /
Dates - g ) A 3
juin Jjuillet Juillet / aolt aotit
Language/langue Bl!“.lgu ati Engllsb . Enghsh d Bx!pgu aly French / frangais
bilingue anglais anglais bilingue
Day Camp / | Overnight / | Overnight / | Day Camp/ Overnight /
Camp Type/geme Camp de jour | Résidentiel | Résidentiel | Camp de jour Résidentiel
Age/Age 9-14 9-11 11-14 9-14 9-14
D N $300 $300 $150 §300
par semaine
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Vanessa Roy-McDougall

Executive Director
Directrice générale

Nature NB

For more information / pour

plus d'information :
www.naturenb.ca

924 rue Prospect Street,

Suite 110

Fredericton, NB E3B 2T9

(506) 459-4209

Summer Youth Nature Camp
Photo by Nature NB staff

Vanessa Roy-McDougall

Executive Director
Directrice générale

Nature NB

News from Nature NB

ature Kids NB

Nature NB is always looking for ar-
ticles for our Nature Kids NB magazine.
Articles are wel-comed on a variety of
nature related topics, especially those
written in French! If you are inter-ested
in submitting please contact the Nature
NB office.

French proofreaders needed

As a bilingual organization, Nature NB
strives to provide all of our materials
and publications in both languages. To
ensure accurate translation we are look-
ing to form a pool of volunteers that
would be interested in providing some
feedback on French content. The more
volunteers we have,
the smaller the time
commitment per
volunteer. Any as-
sistance would be
greatly appreci-ated
in helping Nature
NB reach a wider
audience. Anyone
interested in help-
ing is asked to con-
ract the Nature NB
office.

Summer Youth Nature Camp

This year's camp season is shaping up

to be an exciting time. Campers will be
participating is the “Ultimate Naturalist
Challenge” giving them the opportu-
nity to do some hand- on independent
discovery throughout the camp week.
Our theme this year is “Climate Change:
YOU can make a difference” and will in-
clude a community conservation project.
We are always looking for vol-unteers
interested in helping out at camp. Please
contact Nature NB for more information
and see page 13 for information regard-
ing the camps.

Naturalist Leaders in Training

Nature NB is excited to be running a
new initiative that will train 6 young
New Brunswickers to become future
naturalist leaders. Participants will learn
valuable leadership skills and will play
an important role during camp sessions.

Mary's Point

Thanks to the Wildlife Trust Fund, Na-
ture NB will be organising a Bio-Blitz at
Mary’s Point. This event will attempt
collect data on those areas of natural hi
tory not currently well docu-mented.

Nouvelles de Nature NB

P rogramme de formation de guide
naturaliste

Nature NB est heureux de lancer une
nouvelle initiative ayant pour but de
former 6 jeunes du Nouveau-Brunswick
afin qu'il puisse devenir de futurs guides
naturalistes. Les participants pour-ront
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améliorer leurs compétences tout €n
jouant un role important aux camps.

Nature Jeunesse N.-B.

Nature NB est 2 la recherche darticle
pour notre magazine Nature Jeunesse

N.-B. Tout articles ayant trait a des su
jets sur la nature sont bienvenus. Not



recherchons surtout des articles franco-
phones. Si vous &tes intéressés a sou-

mettre un article veuillez SVP contacter
Nature NB.

Réviseurs francophones demandés!
Nature NB, en tant qu'organisation bi-
lingue, s’efforce d’offrir tous ses services
et publications dans les deux langues
officielles du Nouveau-Brunswick. Pour
maintenir la qualité de nos textes fran-
¢ais, nous voulons assembler une banque
de bénévoles disponibles pour vérifier
les textes francophones. Le plus de bé-
névoles il y aura, le moins la tiche sera
lourde pour chacun. Toute aide sera vrai-
ment appréciée et permettra 2 Nature
NB de rejoindre plus de gens. Tous ceux
inté-ressés sont priés de contacter Nature

NB.

Camps d'été Jeunesse Nature

La saison des camps approche et nous
prévoyons un été amusant! Notre théme
cette année se-ra« Le changement
climatique : VOUS pouvez faire une
différence! » et comprendra un projet
environnemental communautaire et le
défi « L'ultime Naturaliste ». Ce pro-
gramme donnera la chance aux jeunes
de découvrir leur environnement d'une

MBBA Volun-
teers

N ote to participants in the Mari-
times Breeding Bird Atlas:

If you're a registered participant in the
Atlas and also a member of Nature NB,
you can receive a receipt for a charitable
donation to the society for your mileage
and out-of-pocket expenses. Forms with
more information are available here from
www.naturenb.ca or by calling the Na-

ture NB office at 506-459-4209.

fagon indépendante. Nous recherchons
toujours des bénévoles pour aider aux
camps. Tous ceux intéressés sont priés de
contacter Nature N.-B. et visitez la page
13 pour plus d'information sur les camps.

Mary’s Point

A T'aide du Fonds de fiducie de la faune
du Nouveau-Brunswick, Nature NB or-
ganise un « Bio-Blitz » 4 Mary’s Point.
Cet événement visera 2 faire la collecte
de données pour des domaines d’histoire
naturelle de Mary's Point qui sont
présentement moins bien documentés.

Frog poster

We are planning on reprinting our Frogs of New Brunswick poster
and are looking for good quality photographs of the following frog
species. Photos should allow for easy identification (see below).
Grenouilles du Nouveau-Brunswick :

Nous planifions une réimpression de notre affiche « Les Grenouilles
du Nouveau-Brunswick » et recherchons des photos de bonnes
qualités facilitant une identification aisée des espéces suivantes :
Gray Treefrog /Rainette versicolore

Mink Frog / Grenouille du Nord

Spring Peeper / Rainette crucifére

Bullfrog / Ouaouaron

Pickerel Frog / Grenouille des marais

Bénévoles du
AONM

~
Atoutes les bénévoles de I’ Atlas des

oiseaux nicheurs des Maritimes :

Nature NB

Si vous étes un participant de 'atlas et
aussi un membre régulier de Nature NB,
VOUS POUVeZ recevoir un regu pour votre
don & Nature NB pour votre kilométrage
et vos dépenses. Les formulaires avec
plus d'information sont disponibles au
www.naturenb.ca ou an téléphonant le

bureau de Nature NB au 506-459-4209.
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Alan Madden
Restigouche

Harrier carrying crow

Photo by A. Madden & B. Firth

Rare sightings - harrier carries

crow

f anyone had told me thata Northern

Harrier (formerly referred to as Marsh
Hawk) could lift and fly off with an adult
crow 1 would not have believed it. Not
until April 26,1996, that is.

The great enlightenment came after
Brad Firth and | had spotted something
very special while driving through the
farmland at Eel River, Restigouche
County on that day. It was a male
Northern Harrier in the ditch next to
the road. Harriers are uncommon in this
part of the Province, and the rust-col-
ored females and sub-adults outnumber
the beautiful gray males by five to one.
Therefore, this was my first chance in
nearly three decades to take a close-up
photo of a male with my 400mm. tele-
photo lens.

Fearing the bird might flush, I did not
reduce the speed of the vehicle until we
got about 200 m. down the road. I turned
my truck around and gave Brad the same
instructions |
usually give to
Annette, my
wife, in such

a situation: “
You steer, and
I'll operate the
gas pedal and
brake and I'll
also watch the
rear view mir-
ror.” This tech-
nique works
most of the
time, for we've
had no more
than two colli-
sions in many
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similar situations. A cursing, insensitive
driver caused one of those crashes. He
tried to force us back into our lane as we
drove in a calculated zigzag fashion while
[ leaned halfway out the window, focus-
ing the camera. That accident was worth
it though, because I did get the picture

-- a pigeon at 700 m.

Brad and I took the first photo of the
harrier in the ditch at about 40 m., but
then noted that the raptor was stand-
ing on a large, black-colored bird. Upon
careful inspection, it turned out to be

a dead crow. While it was on the crow

I got some good close-ups, the best of
which was approximately 13 m. away.
As our vehicle inched forward further,
the raptor flushed. But, instead of leav-
ing its lunch behind, the hawk flew with
the crow carcass in its talons. The abil-
ity of the harrier to transport the crow
in the air was amazing because a harrier
and crow probably have a similar weight.
Harriers actually have quite a small body
size; it's the wings that make the bird
appear so large. Therefore, 1 speculated
that much of the crow’s breast had previ-
ously been consumed by either that rap-
tor or a mammal, with the result that the
decreased weight enabled the harrier to
fly with the carcass.

The last photo -- a once in a lifetime
shot -~ captured the harrier in flight,
crow in tow, about 2 m. above the sur-
face of an adjacent field, just before they
were out of sight. Driving home, we
knew that the odds were against us ever
again seeing another harrier flying with
crow in its grasp.
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What is it?

ow good are you at identifying

hawks when they are flying over-
head? The following story illustrates the
need to be able to do so.

On Saturday, April 19, Margery Ache-
son and | were birding from Fredericton
to Jemseg. After helping Merv Cormier
and his friend, Keith Oliver, find the
Greater White-fronted Goose which had
been frequenting the McGowan's Corner
area, we continued down river.

We drove slowly checking for interest-
ing birds, the two cars birding together,
our car in front with Merv and his friend
following behind. We saw lots of ducks
and sparrows. At one point | saw a hawk
flying across the field to our left com-
ing towards the river and straight at us.

[ quickly pulled off the road onto the
shoulder with Merv doing the same. |
opened the car door and was pointing
skyward before I even got out. All four of
us were out immediately.

The hawk was flying low and made 3
passes over us as it circled before crossing
the river. It was definitely different. We
stared intently and kept saying, “What
is it? What is it?” Fortunately we had
two super photographers with us. Clunk,
clunk went the shutters on the Canon
40Ds with 100 to 400 zoom stabilized
lenses. Binoculars were focused on the
bird the whole time. When the bird was
out of sight, we did not know for sure
what we had seen.

Picture us gathered at the back of the
second car on the side of the highway
pouring over Sibley’s and National
Geographic field guides and comparing
them to our captured mental visions

Beverly J. Schneider

Fredericton

and Merv's camera LCD. The sun was
bright and it was difficult to see the
LCD. We agonized for a few minutes and
concluded that it was either a Broad-
winged Hawk or a Red-shoul-
dered Hawk. We all hoped it
was a Red-shouldered Hawk.
Merv decided to send it to our
authority, Jim Wilson, when he
got home. Later in the day it
was reported as a Broad-winged

Hawk.

I have seen lots of both Broad-
winged and Red-shouldered
Hawks (although [ admit [ am
rusty on the latter) but I could
not say for certain what that
hawk was without the benefit of
good photographs. I think I can
say the same for Merv and the
others. The field guides were
not a lot of help until we could
really study the books when we
got home.

Bird observed
Photo by M. Cormier

Here is what we found. The bird was a
buteo. It did not look any smaller than
normal. It had yellowish orange speck-
ling underneath, on the wings and
on the body. Towards the head the
speckling became darker, a dark
red or brown. The wings were out-
lined in a dark color, black or dark
gray. The wingtips did not appear
particularly pointed and it showed
exposed primary tips. The tail was
dark with a rather wide white sub-
terminal band. The tail did not
appear short. The very tip of the
tail had a narrow white band. We
could see no other white bands on

the tail.

Broad-winged Hawk
Photo by B. Moul
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Immature Red-shouldered Hawk
Photo by B. Moul
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According to Sibley, the Broad-winged
should show pointed wings and no long
primary extensions. | remembered our
bird as showing primary extensions. Its
tail should look short with a wide white
band. The Red-shouldered should show
a longer tail and short, broad wings. How
do you differentiate when Sibley says

the Red-shouldered has broad wings?

In addition, the Red-shouldered’s wings
usually show white crescents. The cres-
cents, however, are not very visible in a
juvenile bird. The white tail bands are
narrower in the Red-shouldered, again
difficult to judge in the short window we
had to view the bird.

According to Peterson, the immature
Red-shouldered Hawk overhead can be
distinguished by its proportions, its tail
banding and by the wing windows. Ac-
cording to Kaufman, the Red-shouldered
flies with several quick flaps followed by
a glide and the Broad-winged soars with
wings held flat. Our bird flapped across
the field towards us and then soared over
our heads.

Stokes has the best photographs of the
two species arranged on opposing pages.

Mature Red-shouldered Hawk (Cali ifornia)
Photo by P. Mansz
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They emphasize the long tail and long
wings of the Red-shouldered. For the
Broad-winged they also highlight the
conspicuous black border along the tips
and trailing edges of the wings. With
some field guides stating that the Red-
shouldered Hawk has short wings (Sib-
ley) and some describing the wings as
long (Kaufman, Stokes), one would con-
clude that wing length is not a good field
mark. Sibley also says that the Broad-
winged lacks the bulging secondaries
which presumably other buteos show.

The National Geographic field guide
says that the juvenile Broad-winged is
very similar to the juvenile eastern Red-
shouldered but paler below and lacks the
wing crescents. It says that the juvenile
Red-shouldered shows a lot of varia-
tion but that the B. lineatus race closely
resembles the juvenile Broad-winged
Hawk. I checked Thayer birding software
and could see they are very similar. Our
bird was a Broad-winged but it closely
resembled the juvenile Red-shouldered.
I have attached photos. Photo 1 is the
observed hawk as photographed by Mer
Cormier. Photo 2 is an adult Broad-
winged Hawk (Bob Moul photo) and
Photo 3 is an immature Red-shouldered
Hawk (Bob Moul photo). Photo 4 is an
adult Red-shouldered Hawk taken by
Paul Mansz.

What can we learn from this? 1 learned
that a Broad-winged Hawk is sometime
difficult to tell from a juvenile Red-
shouldered Hawk. I also learned that th
field guides are sometimes contradictor
The next time you are challenged by
such an overhead hawk, look at the tai
length and the width of the sub-termi-
nal white band. Determine whether th
wings are pointed and look for white
crescents in the wing tips. Above all, ¢
good photographs and make notes imr
diately. Good luck and happy birding.



Du nouveau a Nature NB - le
Martinet ramoneur

n 2008, le Projet Siffleur (Nature

NB) a décidé de mettre en place
un projet de protection du Martinet
ramoneur (Chimney Swift, Chaetura
pelagica) sur notre territoire. Ce projet
s'échelonnera sur quelques années et
demandera la participation et la collabo-
ration des naturalistes de la province afin
d’aider a assurer la conservation de cette
espece.

Le projet consistera entre autre, a
amener les naturalistes et les amants de
la nature au coeur de la protection du
Martinet ramoneur, en installant des
tours de nidification sur leurs propriétés.

La raison de la protection :

Depuis toujours, le Martinet ramoneur
niche a l'intérieur de grands arbres au
tronc creux, mais au cours des derniers
siecles, ces chicots et les foréts mature
qui les abritent sont disparus presque
complétement du territoire Nord Améri-
cain, a cause de la déforestation. Suite 2
la disparition de ce précieux habitat, le
Martinet ramoneur a su s"adapter en util-
isant des structures artificielles tel que
les cheminées de brique et de pierre avec
un intérieur en terre cuite. La réussite de
cette stratégie tient presque du miracle.
Ainsi une des raisons principales de son
succes vient du fait que la période de
reproduction du Martinet ne concorde
pas avec la saison d'utilisation des poéles
a bois et des foyers. Jusqu'a la fin des
années 80, tout allait pour le mieux

pour le Martinet ramoneur, mais depuis
une vingtaine d’années, les cheminées
avec un intérieur en terre cuite sont
remplacées par des intérieurs en acier
inoxydable (Stainless steel). Les vieilles

Lewnanny Richardson
Projet Siffleur

Péninsule acadienne
cheminées en brique sont elles aussi

modifiées pour y insérer un intérieur en
acier inoxydable. Les propriétaires de
cheminées en brique se voient
ainsi forcés par les compag-
nies d’assurance de changer
I'intérieur de leur cheminée
pour des questions de sécurité.
Ces récents changements for-
cent malheureusement encore
une fois le Martinet ramoneur
a modifier ses aires de nidifica-
tion, puisque leur salive (ser-
vant a la confection du nid) ne
colle pas sur le métal.

Martinet ramonewr/ Chimney Swift
Drawing by/ par M.O. Wright

De moins en moins de cheminée de
maison étant utilisées par le Martinet
ramoneur, le futur ne s"annonce pas rose
pour cette espece. En plus, les cheminés
autrefois utilisées par le Martinet ramo-
neur pour la reproduction sont souvent
fermées avec un chapeau de méral. Il est
toutefois possible de contrer la diminu-
tion de la population grice a des tours de
nidification spécialement congues pour
ceux-ci. Les tours ont été congues et
étudiées pendant plusieurs années par le
Driftwood Wildlife Association au Texas
EU. Suite a de longues heures de lecture
et de recherches sur ce sujet, la direc-
tion du Projet Siffleur a soumis deux
demandes au deux fonds en fiducies de la
province.

Ce qu'il faut savoir :

Beaucoup de personnes pensent que le
Martinet ramoneur niche en colonie,
mais ce n'est malheureusement pas le
cas. Pour se reproduire, le Martinet
ramoneur a besoin de deux habitats es-
sentiels, soit un endroit pour se reposer

Pour nous contacter :
Pluvier@nb.aibn.com
506-395-3500

Continue a la page 8
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Julie Paquet
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Harry Walker surveyed Pointe au Carr from
1976 to 2005 and Strawberry Marsh from
1980 to 2005

Harry Walker a recencé Pointe au Carr de

I 92%%2 2005 et Strawberry Marsh de 1980
a :

(dortoir ot il y a parfois plusieurs cen-
taines d'oiseaux regroupés dans la méme
cheminé) et un endroit pour pondre ses
ceufs. Les martinets nichent de fagon
isolée, soit un couple par cheminer ou
structure complémentaire. Donc, il est
trompeur de croire que les dortoirs sont
utilisés pour la reproduction.
Insectivore aérien, le Martinet ramoneur
engouffre une quantité phénoménale
d'insectes. Il constitue donc un allié trés
CONVoité pour notre cours arriére.

Les attentes du projet :

Le but premier de ce projet sera d'avoir
une partie de la construction des tours
pré financés afin que les propriétaires
puissent avoir des tours de nidification a
un prix abordable.

Implication des naturalistes dans la sauveg-
arde d'une espéce (Intendance).

Implication des clubs de naturalistes dan
confection de dortoirs et de tours éducat
nelles.

Changement dans les pratiques de certai
compagnies de ramonage.

Nous aimerions avoir vos commentai
sur le sujet.

Si cette initiative vous intéresse, con
tactez-nous dés maintenant et faites
nous part de votre intérét  participer
projet. Des sessions d'information aur
lieu dans la province au cours de I'ani
Nous aimerions également entendre
parler des activités éventuels du Mart
net ramoneur dans votre région afin
nous aider a planifier I'installation de
tours de nidification, de dortoirs ou d
tours éducatives. Donc si vous voyez
'occasion des martinets prés de chez
vous, nous aimerions en savoir plus.

Volunteers needed

S ince 1974, volunteers from all re-
gions of the Maritime Provinces
have been surveying shorebirds every
spring and fall, providing the Canadian
Wildlife Service and other agencies with

the information necessary to de-
tect population trends and im-
plement effective conservation
measures to protect shorebirds
and their habitats.

In an article published in the
Journal of Avian Biology in
early 2007*, data from the
Maritimes Shorebird Survey
(MSS) and the International
Shorebird Survey (ISS) were
used to analyze trends in
shorebird numbers during fall migration
through the North Atlantic region and
through the Midwest region of the US.
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In the North Atlantic region, 23 of 3
species showed declining numbers du
fall migration; declines for 9 of those
species were statistically significant, i
the authors are at least 90 percent sui
that the trends observed are not attril
able to chance alone (see Table 1). A
examining various possibilities to ex-
plain the smaller numbers of shorebir
migrating through the North Atlanti
region in the fall, the authors conclu
that declines at the population level |
those species were most likely.

Without the dedicated volunteers of
Maritimes Shorebird Survey, the data
which allows scientists and biologists
detect these shorebird population trei
would not be available. The MSS is
prime example of what concerned cit
zens can do to support the work of th



Canadian Wildlife Service and other
wildlife conservation agencies with in-
sufficient manpower and resources to
survey wetlands and coastlines across At-
lantic Canada. As the MSS now enters
its 34th year, it is important to not only
celebrate its success, but to also renew
our commitment to this important work.
Many of our long-term contributors, vol-
unteers, and friends have retired or will
be retiring shortly, and censuses are no
longer being done on sites that had been
surveyed for up to three decades due to
the lack of new volunteers.

In New Brunswick, such sites include
Quaco Bay (St. Martins); Pointe au Carr
and Strawberry Marsh (Miramichi);
Malbay South, Mal Bay North, and

Lac Frye (Miscou Island); Maisonette
Beach; Inkerman Marsh (Pokemouche);
Bathurst Harbour area; Tracadie area;
Tabusintac area; Escuminac Beach; and
the Richibucto area. In fact, New Bruns-

wick has lost many excellent volunteers
to retirement and relocation over the
past few years, leaving some large gaps in
survey coverage. In order to reverse this
trend and continue to collect important
shorebird population data from New
Brunswick in future years, we need dedi-
cated volunteers to take on surveys at
key sites throughout the province.

If you or someone you know is iruerested in participating in the Man-
times Shorebird Survey, please contact: /Si vous, ou quelqu’un que
vous connaissez seriez intéressés a participer aux Inventaires des Oi-
seaux de Rivage des maritimes, veuillez me contacter :

Julie Paquet, 17 Waterfowl Lane, Sackville, NB E4L 1C6, 506-364-
5058, Julie.paquet@ec.gc.ca

*Jonathan Bart, Stephen Brown, Brian Ha'r'nngtbn, R. I. Guy Morrison
(2007) Survey trends of North American shorebirds: population de-
clines or shifting distributions? Joumal of Avian Biology 38 (1), 73—82

Table 1. Statistically significant annual declines for 9 species of shorebirds surveyed between 1974 and 1998.
Tableau 1. Déclins statistiquement significatifs pour 9 espéces de limicoles au cours de la migration automnale dans la Ré-

gion de |'Atlantique Nord.

Species/ Espéces decline/year |Strength of evidence
déclin/année Force de I’évidence
Black-bellied Plover/ Pluvier argenté 5.1% More than 99%
American Golden-Plover/ Pluvier bronzé |7.2% More than 99%
Killdeer/ Pluvier kildir 4.8% More than 95%
Solitary Sandpiper/ Chevalier solitaire 6.3% More than 99%
Upland Sandpiper/ Maubeche des champs [6.4% More than 95%
Hudsonian Godwit/ Barge hudsonienne 3.5% More than 95%
Semipalmated Sandpiper/ Bécasseau 4.0% More than 90%
semipalmé
Pectoral Sandpiper/ Bécasseau a poitrine  [4.5% More than 99%
cendrée
Stilt Sandpiper/ Bécasseau a échasses 6.5% More than 95%

21



Julie Paquet
Sackville
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Barge hudsonienne. Photo courtoisie de «

Images by Ferrin ».
I—?:frfsanian Goduwit photo courtesy of Im-
ages by Ferrin.

Besoin des nouveaux bénévoles

D epuis 1974, des bénévoles prov-
enant de toutes les régions des
provinces Maritimes effectuent des re-
censements de limicoles au printemps

et a ['automne, fournissant, au Service
Canadien de la faune et autres agences
de conservation, l'information nécessaire
pour déterminer les tendances de popula-
tion de limicoles ainsi que pour instituer
des mesures de conservation pour proté-
ger les limicoles et leurs habitats.

Dans un article publié dans le « Journal
of Avian Biology » en 2007*, des don-
nées provenant de I'Inventaire des Oi-
seaux de Rivage des Maritimes (IORM)
ainsi que du « International Shorebird
Surveys » (ISS) furent utilisées
pour analyser les tendances des
nombres de limicoles migrant par
la Région Atlantique et le Mid-
west Américain a4 I'automne. Il
fiit déterminé que dans la Région
de I'Atlantique Nord, pour 23 des
30 especes étudiées, le nombre
d’individus migrant a 'automne
avait diminué. Aussi, pour 9 des
23 espéces dont le nombre avait
diminué, le déclin était statistiquement
significatif, c.-a-d. les auteurs sont au
moins 90% certains que les tendances
observées ne sont pas uniquement at-
tribuables a la chance (Tableau 1). Aprés
avoir examiné plusieurs possibilités pour
expliquer la diminution des nombres

de limicoles migrant par la Région de
I'Atlantique Nord a I'automne, les au-
teurs en sont venus 2 la conclusion que
des déclins au niveau des populations de
ces espéces étaient probables.

Sans I'aide des bénévoles de I'Inventaire
des Oiseaux de Rivage des Maritimes, les
données qui permettent aux chercheurs
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et biologistes de détecter ces tendances
de populations de limicoles ne seraient
pas disponibles. CIORM est un exemple
parfait de ce qu'un individu concerné
peut faire pour supporter le travail du
Service Canadien de la faune et autres
organismes de conservation de la faune
qui n’ont pas les ressources humaines

et matérielles nécessaire pour recenser
les zones humides et cotiéres extensives
du Canada Atlantique.Cependant, au
moment oti 'lORM entame sa 34iéme
année, il est important de célébrer ses
succes, mais aussi de réaffirmer notre
engagement a ce travail important. Plu-
sieurs de nos contributeurs a long terme
bénévoles et amis sont maintenant a

la retraite ou se retireront d'ici peu, et
certains sites qui étaient recensés depuis
plus de 30 ans sont abandonnés du 4 un
manque de nouveaux contributeurs pou
prendre la reléve.

Au Nouveau Brunswick, ces sites sont :
Quaco Bay (St. Martins), Pointe au Cas
& Strawberry Marsh (Miramichi), Mal-
baie Sud, Malbaie Nord et le Lac Frye
(Ile Miscou), la Dune de Maisonette,

le Marais d’Inkerman (Pokemouche),
et les régions de Bathurst, Tracadie, Ta-
busintac, Escuminac, et Richibucto. Er
faite, au Nouveau Brunswick, nous avor
perdus plusieurs excellents contributeur
au cours des derniéres années, créant
un gros espace sans recensements, par-
ticulierement dans la région nord-est de
la province. Dans le but de continuer
de récolter des données importantes de
populations de limicoles au Nouveau
Brunswick, nous avons besoin de nou-
veaux bénévoles pour entreprendre des
inventaires de limicoles a plusieurs sites
clés de la province.



Nature News: Birds

January 11, 2008 to April 11, 2008 Gilles Belliveau

Fredericton

R oy Lapointe spotted a rather late
group of SNOW GEESE (Oie des
neiges) heading south in St Leonard

on Jan 13. A woman named Alice (no
last name provided) reported a male
NORTHERN PINTAIL (Canard pilet)
in her Riverview yard on Feb 14 in the
company of other ducks (fide Nature
Moncton Information Line). Roger Bur-
rows reported a female EURASIAN WI-
GEON (Canard siffleur) in Saint John
on Mar 18.

On Jan 12, Gilles Belliveau and Ruth
Rogers saw a female REDHEAD (Fulig-
ule a téte rouge) in Saint John and Roger
Burrows reported a pair of Redheads in
Saint John on Mar 6.

A male TUFTED DUCK (Fuligule mo-
rillon) was found in the Reversing Falls
area of Saint John on Jan 12 by Gilles
Belliveau and Ruth Rogers. This is the
12th consecutive winter that a male
Tufted Duck has been seen in Saint John
between Reversing Falls and Marble
Cove.

On Mar 14, Gilles Belliveau found 2
male CANVASBACKS (Fuligule a dos
blanc) at Reversing Falls in Saint John.
Gilles and Merv Cormier returned to

the site later that day and for a brief
moment, Merv thought he had seen a
3rd Canvasback but they were unable

to confirm it at that time; however, the
presence of 3 birds was confirmed on
Mar 16.

A male KING EIDER (Eider a téte grise)
was located for the 4th consecutive
winter at Cape Tourmentine on Jan 22
(Norm & Gisele Belliveau). On Mar 29,

Norm, Giséle and Gilles Belliveau saw

2 King Eiders, one at Cap Pele and the
one at Cape Tourmentine. Richard Blac-
quiére saw an immature male King Eider
at the Point Lepreau Bird Observatory
on Mar 31.

A GREAT BLUE HERON (Grand
héron) was observed in Lower Jemseg on
Feb 7 by Duncan Campbell and was seen
again on Feb 10 by Andrew MacGinnis.
Around Jan 23, a BLACK VULTURE
(Urubu noir) arrived in the yard of René
and Zelica Vautour near Pointe Sapin. It
spent a few weeks there and was seen by
multiple observers.

TURKEY VULTURES (Urubu
téte rouge) are now fairly com-
mon in southern NB from spring
through fall, but winter records
are still uncommon. On Jan 24,
Karen McCavour had a Turkey
Vulture roost in her Lorneville
yard and Ralph Eldridge saw one
in Musquash on Feb 7.

On Jan 29, Yollande Leblanc re-
ported that a COOPER'S HAWK
(Epervier de Cooper) had visited
her Memramcook yard. Brian
Dalzell saw one circling over the
west end of Moncton on Feb 17, Dave
Smith saw one in Saint John on Mar 11
and Jim Edsall had one show up in his
Moncton yard on Mar 21.

Scott Makepeace and his family were
fortunate to have a RED-SHOUL-
DERED HAWK (Buse a épaulettes)
across the road from their Central
Hampstead home on Mar 29. Merv
Cormier saw a NORTHERN HARRIER
(Busard Saint-Martin) at Marsh Creek
in Saint John on Feb 3 and Bill Moun-

Black Vulture
Photo by American Museum of Natwral
History

Continued on page 24
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Tufted Titmouse
Painting by R.B. Horsfall

Townsend Solitaire
Pamting by R.1. Brasher

tan saw one near Oromocto on Feb 12.
On Jan 31, David Christie had a brief
look at a GOLDEN EAGLE (Aigle
royal) at Mary’s Point.

J. Denys Bourque observed a white-
phased GYRFALCON (Faucon gerfaut)
in St-Jacques (Madawaska County) on
Jan 12. On Jan 27, Jim and Jean Wilson
saw a MERLIN (Faucon émerillon) in
St. Andrews and Roger Burrows saw
one in Saint John on Feb 29. Durlan
Ingersoll observed an AMERICAN
KESTREL (Crécerelle d’Amérique) on
Grand Manan on Mar 19.

On Jan 12, 2 AMERICAN COOTS
(Foulque d’Amérique) were discovered
in Saint John. A lone bird was dis-
covered in the morning at the end of
Hanover Street by Norm & Gisele Bel-
liveau, Stuart Tingley and Rose-Alma
Mallet as well as Don Gibson and Shir-
ley Sloat. Later that afternoon, Gilles
Belliveau and Ruth Rogers arrived at the
same site and found 2 birds present.

On Mar 9, Durlan Ingersoll saw a KILL-
DEER (Pluvier kildir) on Grand Manan.
A rather early WILSON'S SNIPE (Bé-
cassine de Wilson) was seen by Norm,
Gistle and Gilles Belliveau and Rose-
Alma Mallet in Saint John on Mar 23.
This bird may have spent the winter in
the area as it was at a location where the
species has been seen in past winters.
Following a Gull Workshop which took
place in Black’s Harbour on Jan 12, a
few participants took the ferry across to
Deer Island where they observed a feed-
ing frenzy of BONARPARTE'S GULLS
(Mouette de Bonaparte) and BLACK-
LEGGED KITTIWAKE (Mouette
tridactyle) off Deer Island Point (fide
Nature Moncton Info Line). Also on
Jan 12, Ruth Rogers and Gilles Belliveau
observed a BLACK-HEADED GULL
(Mouette rieuse) at Blacks Harbour.
Several people observed SNOWY
OWLS (Harfang des neiges) on the Tan-
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tramar Marsh this winter with as man
as 3 being seen on Feb 3 (Norm, Gisel
& Gilles Belliveau and Rose-Alma Mz
let). Steven Dougherty photographed
one in St. George on Feb 23. Sandy
Hopey, who works at the Moncton Al
port, reported that a co-worker had se
one at the airport on Mar 22 and that
were seen on Mar 23.

Dale Gaskin saw 2 SHORT-EARED
OWLS (Hibou des marais) on the Tan
tramar Marsh on Jan 19.

On Feb 5, Dianne McFarlane of Wa-
terford reported that a RED-BELLIED
WOODPECKER (Pic a ventre roux)
had been visiting her feeders since De-
cember. Hank and Carolyn Scarth had
a female show up in their Moncton
yard on Feb 16 and Betty Leblanc re-
ported that a female arrived in her yar:
in Moncton on Mar 24. The female
that visited the Scarth’s yard and Betty
Leblanc’s yard may have been the sam
bird as they both live in the same area
Moncton.

The winter of 2008 was a good winter
for TUFTED TITMOUSE (Mésange
bicolore) in New Brunswick. In the fal
of 2007, 2 birds were reported in St.
Andrews and a single bird was reporte:
in the Village of Gagetown. These bir
were reported by multiple observers
through the winter. Another bird arriv
in the yard of Cheryl Cox in Richmon
Settlement on Mar 20.

On Mar 10, Brian Dalzell heard a WI
TER WREN (Troglodyte mignon) siny
ing at Bancroft Point on Grand Manas
in a clearcut where the species has wir
tered for the past 4 years.

Roger Dumaresq had a male EASTER
BLUEBIRD (Merlebleu d’ Amérique)
show up in his yard in Haut-Paquetvil
on Apr 10, a relatively early date for tl
northeastern part of the province.
Gérard Benoit located a TOWNSENI
SOLITAIRE (Solitaire de Townsend)



Lameéque on Jan 11. On Jan 27, Hank
and Carolyn Scarth had one show up in
their yard in Moncton. Bert and Colette
Lavoie also had one show up in their Ed-
mundston yard on Mar 15.

On Feb 2, an unknown caller reported a
NORTHERN MOCKINGBIRD (Mo-
queur polyglotte) at their Quispamsis
feeders to the Nature Moncton Infor-
mation Line. David Christie and Mary
Majka saw a Northern Mockingbird in
Hopewell Hill on Feb 17 at the home of
Norma and Jim West. This bird had ap-
parently been visiting their feeders since
October 2007. On Mar 16, Wendy Rog-
ers reported that one of her neighbours
had seen a Mockingbird in his yard in
Nasonworth. Marge Fanjoy also reported
one in her Moncton yard on Mar 19 that
had been visiting sporadically since early
January.

On Jan 28, John McLoughlin reported
that a YELLOW-RUMPED WARBLERS
(Paruline a croupion jaune) had been
attending his Fredericton feeders occa-
sionally for a few weeks. Durlan Ingersoll
saw a Yellow-rumped Warlber on Grand
Manan on Mar 31, likely a bird that win-
tered somewhere in the northeast as it
would still be quite early for a sourthern
migrant.

On Jan 29, Bev Schneider reported an
EASTERN TOWHEE (Tohi a flanc
roux) in Scotch Settlement near Mac-
taquac. Scott Makepeace had a CLAY-
COLORED SPARROW (Bruant des
plaines) singing in his Central Hamp-
stead yard on Apr 6.

NORTHERN CARDINALS (Cardinale
rouge) are not uncommon in the south-
western quarter of the province but are
still somewhat noteworthy elsewhere.
Dale Gaskin reported one in Sackville
on Jan 19 and Pat McLaughlin had one
at his Bathurst feeders on Feb 2. On Feb
18, Bob Blake reported that a male was
attending his feeders at Second North

River just outside of Moncton and J.
Denys Bourque saw a male in his St-
Jacques yard on Apr 5. A female spent
most of the winter in the yard of Guy
Melanson in Scoudouc.

Janet Wilbur reported a RUSTY
BLACKBIRD (Quiscale rouilleux) at-
tending her feeders in Hillsborough on
Feb 1 and a small group of Rusty Black-
birds overwintered in a small corn field
in Jemseg (several observers). Stuart
Tingley saw an EASTERN MEADOW-
LARK (Sturnelle des prés) on Apr 11 at
Cap Brulé just east of Shediac.

We had an unusually large concentra-
tion of PINE GROSBEAKS (Durbec des
sapins) in New Brunswick this winter
and even more surprising was the ratio
of adult males present. In most winters
when this species appears in NB, adult
males typically only account for a very
small percentage of the birds seen.
Based on all of the reports from
this winter, it would seem that
males accounted for nearly half of
the birds present.

There was also a surprisingly

large contingent of HOARY
REDPOLLS (Sizerin blanchatre)
present in NB this winter. In fact,
there were far too many reported
to list them all in this article but

[ have included a few of the more
significant sightings to illustrate
how widespread and numerous they were
this winter. David Christie reported 3

at his Mary’s Point feeders on Jan 11.
On Jan 12, Alain Clavette reported 2
visiting his feeders at Taylor Village near
Memramcook and Martin Roncetti had
3 visit his feeders in Haneytown. On Jan
21, Paul Mans:z reported 2 in his yard in
Rothesay and ]. Denys Bourque reported
3 in his St-Jacques yard on Jan 22. There
were several other reports of 1-3 birds
throughout the winter.

Pine Grosbeak
Painting by L.A. Fuertes
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Botany Corner
Gart Bishop
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Eastern White Cedar
(Balai, Cédre Kakskus) [Thuja occidentalis]

W e may be taking this tree for
granted! Commonly found in
nurseries and used in landscaping, we
might think of this species as being
abundant. Its range is shown in Figure 1,
and you can see it is at its eastern limit
in New Brunswick. While it is found

in Nova Scotia, native stands are con-
sidered rare. So this tree which we may
consider common is actually restricted to
north-eastern North America.
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Cedar grows happily in dry or wet habi-
tats throughout New Brunswick provided
the soils are neutral to basic. Where it is
found, it has been harvested extensively,
with the result that old growth cedar
stands are becoming rarities. This is un-
fortunate, as these old growth stands are
the only habitats for many rare species of
lichens and mosses, and are home to nu-
merous species of orchids such Calypso
Orchid (or Eastern Fairy-slipper) [Ca-
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lypso bulbosa), Heart-leaved Twayblade
[Listera cordata], White Adder’s-mouth
[Malaxis monophylla], Blunt-leaved Or-
chis [Platanthera obtusata] and Yellow
Lady's-slipper [Cypripedium parviflorum.
While usually a small tree (less than
20 m high) with a strongly tapered
trunk and commonly exhibiting a spiral
twist, a tree in Michigan had a diam-
eter at breast height (dbh) of 175 cm
and an overall length of 34 m. (Burns
and Honkala). Trees can
live 200-300 years, but in
2 ' rare circumstances such

as cedars growing on the

Niagara Escarpment in On.
s tario, small trees growing
out of rocky cliffs can be
over 1000 years old. When
working for the Depart-
ment of Natural Resources
[ dated many large cedar
trees, and while some were
found to be in excess of 20
years old, those having a
dbh greater than 1 m, were
commonly hollow in the
middle for up to 50 cm or
o more, making accurate dat

*  ing impossible.

The tree base is often
curved as indicated in the photograph.
The gray fibrous bark is fire-resistant, bu
shreds in long ribbons and can usually b
easily peeled off and used as emergency
cord or rope. The wood is aromatic, ver’
light, easily split ... and usually knotty
Young twigs are thin, flat and completel
concealed by leaves.

Cedar is a monoecious species mean-
ing that it has separate male and female



flowers which occur on the same tree.
Flower buds form in the fall, and open in
mid April to mid May. The male flowers
are yellowish and can be found at the
base of the shoot, whereas the female
flowers are pinkish and occur at the tips
of terminal branchlets. The brown cones
(8-13 mm long), mature by late August,
with the seeds being wind-dispersed
throughout the next few months. Trees
are usually 30 years old before they begin
to flower with an average sized tree pro-
ducing 60,000-260,000
seeds! Vegetative repro-
duction also commonly
occurs by a process
called ‘layering’ where
lower branches, com-
ing in contact with the
ground, take root.

Black carpenter ants
(Camponotus pennsyl-
vanicus) can infest the
heartwood and weaken
the trees making them
more susceptible to
breaking during wind
storms. One can often
find old cedars with the
obvious oblong cavities
excavated by the Pileated Woodpecker
in order to feast upon the ants. Leaf min-
ers can turn the foliage brown resulting
in twig and occasionally tree mortality.
However, cedar has relatively few dis-
eases compared to our other tree species,
and often deer browsing is one of the
biggest problems for continued develop-
ment of young cedar stands. Porcupines
may girdle stems and red squirrels clip
branchlets having flower buds and cone
clusters.

Cedar stands are a common location

for deer wintering yards, for not only do
the trees provide protection from winter
winds and snows, the cedar twigs are one
of the preferred winter foods for deer.

A

Drawing by E.G. Bigelow

Cedar provides cover and shelter for nu-
merous songbirds and small mammals.
The wood is rot resistant and the light-
est of our native trees. The many uses

of its lumber include making shingles
(shakes), fence posts and fence rails.
Cedar was one of the main components
in the construction of birch bark canoes,
and the more modern wood/canvas ca-
noes such as were made in New Bruns-
wick by the Chestnut Canoe Company.
Cedar leaf oil is distilled from boughs
and used in medicines i
and perfumes. Native
North Americans used
the twigs to make nu-
merous concoctions

to treat rheumatism,
reduce swelling, or im-
prove breathing. The
French name ‘Balai’,
refers to the use of
cedar boughs being
used as a broom.

[
Photo by G. Bishop

Many different cul-
tivated varieties of
cedar can be found in
nurseries, making it
one of the most widely
planted ornamental
conifers. They are easily transplanted
and respond well, especially when lime
is added to the soil. Jacques Cartier is
reported to have taken seedlings of cedar
back to Europe in the 16th century, mak-
ing it one of the first North American
species to be introduced to Europe.

Another common name for this tree is
“Arbor Vitae” which means ‘tree of life’.
One explanation for this name comes
from the early explorers to North Amer-
ica. The ship’s crews were commonly suf-
fering from scurvy, and the natives came
to their rescue by making teas from the
needles of our conifers ... pines, spruce,
hemlock or cedar all have needles which

are rich in vitamin C which can quickly  ppow by G. Bishop
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cure scurvy. Another possible interpreta-  photograph them. If there are numer-
tion of the ‘Tree of Life’ name, is thatit  ous plants then collect a specimen, and
refers to the tree’s longevity, often ex- when home, place it in a newspaper
ceeding 250 years. sleeve and press it between a couple of
heavy books. When dried, such collec-
tions are always welcomed at either of
our provincial herbaria, the Connell

Herbarium at UNB (Bev Benedict, 506-

For a brief time [ was involved in build-
ing cedar canoes, but had to change ca-
reers upon discovering that the aromatic
sawdust irritated my sinuses, making it

References I i

S R seemi'as i I Find & petpetial bad cold, 452-62(?5) in Fredericton or the New
Guide to Trees East of the However, it is because of the pleasant Brunswick Museum (Stephen Clayden
(506-643-2362) in Saint John.

Rockies. The Boston Mills
Press, Erin Ontario.

Burns, RM. and B.H. Honk- " '
ala, tech. cords. 1990. Silvics bureau drawers, perfuming their

of North America: 1. Conifer. contents and protecting them from
Agriculture Handbook 654.
U.S. Department of Agricul-
ture, Foprest Service, Wash-
ington, DC. Vol 1, 675 p.

Dame, L. and H. Brooks.

cedar scent that its wood is sometimes
used to line wooden chests and

moths.

If you know of old growth cedar
stands, take time this summer to

1902. Handbook of the prowl around looking at the wild-
Trees of New England. Ginn flowers beneath, for you might well
& Co. Publishers, Boston, ; ; .

MA. find yourself in for a botanical treat.
Hinds, H.R. 2000. Flora of If you think you have a rare species,
New Brunswick. 2nd Edi- carefully survey the site to ensure

tion. Biology Department,

University-of Mew Brunsivick an adequate population exists. If -
Fredericton, NB, you can find only one or two plants,  Photwo by G. Bishop

) Forget-me-not

Anonymus
Selected by
Gart Bishop

Sussex
There is a little modest flower,

To friendship ever dear,
‘Tis nourished in her humble bower,
And watered by her tear.

If hearts by fond affection tried,

Should chance to slip away,
This little flower will gently chide

The heart that thus would stray.

All other flowers when once they fade
Are left alone to die,

But this e’en when it is decayed,
Will live in memory's sigh.

Photo by G. Bishop
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New Brunswick Botany Club

2008 Activities

he Botany Club of New Brunswick

was formed in 2001 to enable those
with a specific interest in plants to learn
about and see different plant species
and habitats. It usually has 3-4 outings
each year, and a indoor AGM where we
talk about recent discoveries and have
a guest speaker. A wildflower walk was
held in May, and a moss outing was held
in June. The remainder of our events are
listed below. Guests are always welcome.
Visit our web site at www.nbbotnb.ca.
Please contact Rick Fournier for further
information or to register an intention to

attend. E-mail: rfournie@umce.ca, (506)
737-5050 ext 5258.

1. Annual Josselyn Botanical Society
Field Trips July 22 - 24, 2008 (Tuesday-
Thursday) Edmundston Campus of the
Université de Moncton; Start time: 8
am. The Josselyn Botanical Society wel-
comes members of the NB Botany Club
and Nature NB to attend. Pre-registra-
tion is requested for this event, with a
deadline for pre-registration (for the field
trips) being June 20 (late registration
will be on a first-come first-serve basis).

2. Graminoids and aquatic plants of
Coys Lake (near Gagetown), 16 August,
2008 (Saturday), lead by Debby Peck
and Gart Bishop. Start time and meeting
location to be announced.

Explore an alluvial lake along the Saint
John River for graminoids (grasses and
sedges) and aquatic plants. This is the
time to further your knowledge about a
challenging group of plants.

Please contact Rick Fournier.

Rick Fournier
Field trip coordinator

3. Aster and Goldenrod Refresher, Sep-
tember 14, 2008 (date may change),
Renous-Miramichi, with an optional side
trip to the Napan River near Chatham.
Lead by Sean Blaney.

Enjoy the last days of the summer and
refresh your appreciation of Asters and
Goldenrods. We hope to find 13 species
of asters and 10 species of goldenrods,
with a side trip to Chatham to explore
for some elusive asters.

4. Annual General Meeting, October 18,
2008 “Find of the Year” and more Guest
Speaker: TBA, Fredericton, further de-
tails will follow.

Moonwort
Sketch by A. Clark

Annual Josselyn Botanical Society Field Trips

Outings will take you to;

A black spruce bog with adjacent meadow, and an
old-growth Arborvitae swamp

Searching for the elusive Botrychium lunaria (Com-
mon moonwort),

The exposed rocks bordering the Saint John River
(where you can expect to find Castilleja septentrio-
nalis (Northern Painted-cup), Anemone multifida
(Cut-leaved anemone) and Parnassia glauca (Fen
Grass-of-Parnassus), and a forest on a calcareous
ridge.

Bell Forest Nature Preserve (on 25th, lead by Jim
Goltz and Rick Fornier) ;

Seminars include:

Sean Blaney's lecture on New Brunswick plants
Jim Goltz on the Family Apiaceae,

Gart Bishop on Graminoids,

Bruce Bagnell on Mosses

Rick Fournier on separation of tree species in the
Spruce, Pine, Maple and Ash groups.
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Rick Fournier

Coordinateur des excur-

sions

Castilléjie pale
Sketch by F.S. Mathews

Club de Botanique du Nouveau-

Brunswick
Activités 2008

e Club de Botanique du Nouveau

Brunswick fut formé il y a 6 ans afin
que ceux qui avaient un intérét pour les
plantes puissent en apprendre plus sur
celles-ci tout en découvrant des plantes
différentes et des habitats variés. [l y a
de 3 2 4 sorties annuelles, ainsi qu'une
pléniére ol sont présentées les récentes
découvertes et un conférencier. Une
excursion sur les fleurs printaniéres a eu
lieu en mai, et une sortie sur les mousses
s'est déroulée en juin. Visitez notre site
Internet & www.nbbotnb.ca. Priére de
contacter Richard Fournier pour plus
d'information et vous inscrire si vous
désirez participer. Courriel : rfournie@

umce.ca (506) 737-5050), ext. 5258.

Conférence annuelle de la Société Botanique de

Josselyn

Les excursions auront comme objectif :

Une tourbiére & épinette noire avec une prairie humide
adjacente, et une vieille thuyeraie.

Cherchez pour I'élusive Botrychium lunaria (Botryche

commune)

Les rochers calcaires le long du Fleuve Saint-Jean (ou
vous pouvez apercevoir le Castilleja septentrionalis
(Castilléjie pale), Anemone multifida (Anémone mul-
tifide) et Pamassia glauca (Parnassie d feuilles glau-
ques), et une forét sur une colline calcaire

La réserve de la Forét Bell (le 25, guidé par Jim Goltz

et Rick Fournier)
Les ateliers sont :

Conférence de Sean Blaney sur les plantes du Nou-

veau-Brunswick

Jim Coltz sur la famille des ombelliféres

Gart Bishop sur les Graminoides

Bruce Bagnell sur les mousses

Rick Fournier sur la séparation des espéces d'épinettes,
de pins, d'érables et de frénes
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1. Conférence annuelle de la Société
Botanique de Josselyn - excursions sur le
terrain

22 au 24 juillet, 2008 (mardi-jeudi)
Campus d’Edmundston de I'Université
de Moncton

départ : 8 A.M. La Société invite les
membres du Club de Botanique du
Nouveau Brunswick et de Nature NB

a participer. Le pré-enregistrement est
nécessaire pour ces excursions, avec une
date limite (pour les excursions) avant le
20 de juin (les enregistrements en retard
seront premier arrivé - premier servi).

2. Graminoides et plantes aquatiques du
lac Coys (prés de Gagetown), 16 aoit,
2008 (samedi), guidé par Debby Peck et
Gart Bishop. Le départ et lieu de rencon-
tre seront affichés plus tard.

Explorer un lac alluvial le long du
Fleuve Saint-Jean pour des graminoides
(graminées et laiches) et des plantes
aquatiques. C'est le temps d"approfondir
VOS CONNAiSsances sur un groupe assez
difficile de plantes. Pri¢re de contacter
Richard Fournier.

3. Revoir les Asters et les Verges d'or, 14
septembre, 2008 (date peut changer),
Renous-Miramichi, avec un séjour op-
tionnel le long de la riviere Napan a
Chatham. Guidé par Sean Blaney.
Jouissez des derniéres journées de 1'été et
rafraichissez vos connaissances des As-
ters et des Verges d’or. Nous espérons re-
trouver 13 espéces d'asters et 10 espéces
de verges d’or, avec un séjour & Chatham
afin d’explorer pour des asters rares.

4. Pléniére annuelle, 18 octobre, 2008,

« retrouvailles de la saison » et plus.
Conférencier : 2 déterminer, Fredericton
dérails a suivre.



Producers Note

Sabine Dietz
& Gart Bishop
May 2008

By the time this magazine reaches you,
we’'ll already be in full summer. Birds
will be nesting, naturalists all across the
province will be making discoveries, and
botanists will be busy with fieldwork.
Early spring, however, has its special
treats - the observation of singing birds
is never as good as just before the leaves
come out on the trees. Some plants, such
as the Trout Lily, can only be seen in
early spring. Any sign of their presence
disappears as the season progresses.

Enjoy your nature discoveries this sea-
son!

Song Sparrow [ Bruant
chanteur

Photo by [ par R. Chiasson
Une fois ce magazine arrivé chez vous,

I'été sera déja arrivé. Les oiseaux seront

en train de nicher, et les naturalistes

partout dans la province feront des dé-

couvertes. Les botanistes seront déja

sur le terrain. Cependant, c’est ot le

printemps que |'on peut observer de

vraies surprises. Il est facile d’observer

les oiseaux chanteurs juste avant que les

feuilles sortent sur les arbres. Certaines

plantes, comme I'érythrone d’ Amérique,

sont seulement visibles pendant une

assez courte période pendant le print-

emps. Tout indice de leur présence dis-

parait plus tard dans la saison.

Ayez des belles découvertes dans la na-
ture cet été!

Nature NB Suite 110
Fredericton, NB
E3B 279

924 rue Prospect St.

A Membership Card

Carte de membre
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Become part of the NB Naturalist Team!

Become part of the team producing the NB Naturalist /
Le Naturaliste du NB. Want to learn some new computer
skills? Know people who take wonderful photographs of
nature or can write about the nature discoveries? We are
looking for computer savvy naturalists to help with the
production end of the magazine. Tasks would involve lay-
out of the magazine (using the software In Design which
would be supplied), soliciting articles, photographs and
writing articles. Assistance with editing articles (espe-
cially those in French) and translating small paragraphs
(like this one) would be greatly appreciated. Help and
training would be provided if requested. Contact Gart
Bishop at gartali@nbnet.nb.ca (506) 433-4994, he'll be
delighted to hear from you.

Devenez membres de I'équipe de production
du Naturaliste du N.-B.!

Pourquoi ne pas devenir membre de 'équipe de produc-
tion du magazine « Le Naturaliste du NB Naturalist » ?
L'expérience pourrait vous amener a connaitre de nou-
velles techniques d’ordinateur, tout en cétoyant des gens
qui savent saisir de magnifiques photos de notre nature,
ou encore, écrire de passionnants récits sur leurs décou-
vertes naturelles. Nous sommes 2 la recherche de natu-
ralistes qui sont habiles a I'ordinateur pour nous donner
un coup de main au niveau de la production du magazine.
Certaines des tiches consistent a aider 2 la mise en page
du magazine (en utilisant le logiciel « In Design » que
nous vous fournirons), faire la cueillette des articles et
photos, ainsi qu’a I'occasion, écrire des articles. L'aide au
niveau de la vérification des articles (en particulier ceux
en frangais) et de la traduction de courts paragraphes
(comme celui-ci) serait aussi grandement apprécié. De
l'aide et méme de I'entrainement sont disponibles si
nécessaire. SVP contactez Sabine Dietz au corvus@nbnet.
nb.ca ou (506) 536-1260. Elle sera enchanté d’avoir de
vos nouvelles.

NB Naturalist
le Naturaliste du N.-B.

277 Douglas Ave.
Saint John NB E2K 1E5

Return Postage Guaranteed
Port de retour garanti

Nature NB

Canadian Publications Mail Product
Sales Agreement No. 40050205

Veuillez SVP vérifier votre
étiquette d'adresse pour vous
assurer que votre abonnement
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non pas été réglés avant la sortie
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malheureusement vous ne
recevrez aucun autre numéro
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